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			Om boken:

			DET FINNES EN VERDEN 

			VI IKKE KJENNER TIL. 

			KOMPASSET VIL VISE VEI.

			Den skarpeste kniven er den andre romanen i Philip Pullmans trilogi 

			DEN MØRKE MATERIEN. 

			Lyra beﬁnner seg i en uhyggelig by der hun treffer Will – en mystisk gutt som alethiometeret kaller en morder. Lyras og Wills skjebne er ubønnhørlig knyttet sammen. De to må ﬁnne et mektig og hemmelig verktøy som mennesker fra mange verdener vil drepe for å kunne eie.

		

	
		
			Den skarpeste kniven er andre del av en historie i tre bind, hvor det første het Det gylne kompasset. Dette bindet forflytter seg mellom tre universer: universet fra Det gylne kompasset, som likner vårt, men på mange måter er annerledes; det universet vi kjenner; og et tredje bind, som skiller seg fra vårt på andre måter igjen.

			Note:

			Ordet daimon, som opptrer gjennom hele historien, skal uttales som norsk demon.

		

	
		
			Kapittel 1

			Katten under trærne
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			Will dro moren i hånden og sa: «Kom da, kom da …» Men moren nølte; hun var fremdeles redd. I kveldslyset skottet Will til begge sider av den trange, lille terrassegaten, hvor hvert hus hadde sin ørlille hageflekk og buksbomhekk, og solen gnistret i vinduene på den ene siden og la den andre i skygge. De hadde ikke mye tid. Omtrent nå gikk folk til bords, og snart kom det til å være andre unger ute, som kunne glo og kommentere og legge merke til ting. Det var farlig å vente, men hva annet kunne han gjøre enn å prøve å overtale henne, som alltid. 

			«Mamma, kom, så går vi inn til mrs. Cooper,» sa han. «Se, vi er der nesten alt.» 

			«Mrs. Cooper?» sa hun tvilende. 

			Men han ringte allerede på. Han måtte sette fra seg sekken for å få en hånd fri, for med den andre holdt han fremdeles morens. Det kunne bli plagsomt nok for en tolvåring om noen skulle se ham gå rundt og leie sin mor, men han visste hvordan det ville gå med henne hvis han lot være. 

			Døren gikk opp, og der sto den lutende skikkelsen til pianolærerinnen, omgitt av den samme duften av lavendelvann som han husket. 

			«Hvem er det? Det er da ikke William?» sa den gamle damen. «Deg har jeg ikke sett på over et år. Hva vil du, gutten min?» 

			«Jeg vil gjerne inn, takk, sammen med moren min,» sa han fast. 

			Mrs. Cooper kikket på kvinnen med det bustete håret og det forvirrede halv smilet, og på gutten med det skarpe, ulykkelige blikket, de sammenpressede leppene, den stramme haken. Og så la hun merke til at mrs. Parry, guttens mor, hadde sminket det ene øyet, men ikke det andre. Og ikke lagt merke til det. Og ikke Will heller. Noe var galt. 

			«Vel …,» sa hun, og gikk til side for å slippe dem inn i den trange gangen. 

			Will så seg om langs begge sider av veien før han lukket døren, og mrs. Cooper la merke til hvor hardt mrs. Parry knuget sønnen i hånden, og hvor varsomt han leide henne inn i stuen hvor pianoet sto (det var riktignok det eneste rommet han kjente der). Hun kjente at klærne til mrs. Parry luktet litt innestengt, som om de hadde ligget for lenge i vaskemaskinen før de tørket, og da de satt der på sofaen med kveldssolen i ansiktet, slo det henne også hvor like de to var, med de brede kinnbena, de store øynene og de rette, svarte øyenbrynene. 

			«Hva er det, William?» sa den gamle damen. «Hva er i veien?» 

			«Moren min behøver et sted å være et par dager,» sa han. «Det er for vanskelig å passe på henne hjemme akkurat nå. Det er ikke dét at hun er syk. Hun er bare litt forvirret og fortumlet, og så blir hun litt engstelig. Det er ikke noe problem å passe på henne. Hun trenger bare noen som er snill med henne, og det kan sikkert De, tror jeg.» 

			Moren satt og så på sønnen sin, men det så ikke ut som om hun forsto hva han sa. Mrs. Cooper så et blåmerke på kinnet hennes. Will hadde ikke vendt blikket fra mrs. Cooper, og ansiktet hans var desperat. 

			«Det blir ikke dyrt,» fortsatte han. «Jeg har tatt med noen pakker med mat, så det holder en stund. De kan godt få litt av den, De òg. Hun vil gjerne dele.» 

			«Men … Jeg vet ikke om jeg skulle … Burde hun ikke snakke med en lege?» 

			«Nei! Hun er ikke syk.» 

			«Men det må da være noen som kan … Jeg mener, er det ikke en nabo, noen i familien –» 

			«Vi har ingen familie. Bare oss to. Og naboene er for opptatt.» 

			«Hva med sosialkontoret? Ikke at jeg vil avvise deg, vennen min, men –» 

			«Nei! Nei. Hun trenger bare litt hjelp. Jeg kan ikke ordne det selv akkurat nå, men det blir ikke lenge. Jeg må … det er noen ting jeg må gjøre. Men jeg kommer snart igjen og tar henne med hjem, det lover jeg. De behøver ikke ha henne lenge.» 

			Moren så på sønnen med slik tillit, og han snudde seg og smilte til henne så varmt og beroligende at mrs. Cooper ikke greide å si nei. 

			«Vel,» sa hun og snudde seg mot mrs. Parry, «det går sikkert bra for et par dager. De kan få min datters rom, frue; hun er i Australia og har ikke bruk for det mer.» 

			«Takk,» sa Will og reiste seg, som om det hastet å komme av gårde. 

			«Men hvor skal du være, da?» sa mrs. Cooper. 

			«Jeg skal bo hos en venn,» sa han. «Jeg ringer så ofte jeg kan. Jeg har nummeret Deres. Det kommer til å gå fint.» 

			Moren stirret forvirret på ham. Han bøyde seg over henne og ga henne et klossete kyss. 

			«Ikke vær redd,» sa han. «Mrs. Cooper kan passe mye bedre på deg enn jeg kan, kors på halsen. Og jeg ringer og prater med deg i morgen.» 

			De klemte hverandre hardt. Will ga henne et kyss til og løsnet varsomt armene hennes fra halsen sin, før han gikk mot ytter døren. Mrs. Cooper kunne se at han var beveget, for øynene var blanke; men så husket han på folkeskikken og snudde seg og rakte frem hånden. 

			«Adjø,» sa han, «og tusen takk.» 

			«William,» sa hun, «jeg skulle ønske du ville fortelle meg hva som er i veien–» 

			«Det er litt innviklet,» sa han, «men hun blir ikke til bry, kors på halsen.» 

			Det var ikke det hun mente, og det visste de begge; men på en eller annen måte var det Will som tok av gjørelsene i denne saken, hva den nå måtte dreie seg om. Den gamle damen syntes hun aldri hadde sett et barn så ubøyelig. 

			Han snudde og gikk. Tankene hans kretset allerede om det tomme huset. 

			*

			Blindgaten hvor Will og moren bodde, var bare en krøll av en veistump inne på et moderne boligfelt. Rundt den lå et dusin like hus; deres var klart det som var dårligst vedlikeholdt. Hage flekken foran besto av like deler gress og ugress; tidligere på året hadde moren plantet noen busker, men ingen hadde vannet dem, så de hadde visnet og dødd. Idet Will kom rundt hjørnet, reiste katten hans, Moxie, seg fra yndlingsplassen sin under hortensiaene, som fremdeles viste tegn på liv, strakte seg, hilste ham med et lavt mjau og gned hodet mot benet hans. 

			Han løftet henne opp og hvisket: «Har de kommet igjen, Moxie? Har du sett dem?» 

			Huset var stille. Mannen tvers over gaten brukte det siste av kveldslyset til å vaske bilen, men han enset ikke Will, og Will så ikke på ham. Jo mindre han ble lagt merke til, jo bedre. 

			Han holdt Moxie inntil brystet mens han låste opp og smatt fort inn. Så sto han litt og lyttet intenst, før han satte henne ned. Det var ingen ting å høre; huset var tomt. 

			Han åpnet en boks til henne og lot henne bli igjen på kjøkkenet og spise. Hvor lenge kunne det vare før mannen kom tilbake? Umulig å si; det var best å skynde seg. Han gikk ovenpå og begynte å lete. 

			Det han lette etter, var en dokumentmappe i slitt, grønt lær. Det er forbausende mange steder det går an å gjemme noe av den størrelsen, selv i et vanlig, moderne hus; man behøver aldeles ikke hemmelige rom og vidstrakte kjellere for å gjøre det vanskelig å finne ting. Først lette Will på morens soverom, litt skamfull over å rote i undertøyskuffene hennes; deretter gikk han systematisk igjennom de andre rommene ovenpå, til og med sitt eget. Moxie kom for å se hva han drev på med og satt der og slikket seg og holdt ham med selskap. 

			Men han fant den ikke. 

			Imens var det blitt mørkt, og han var sulten. Han varmet seg noen bønner og satt ved kjøkkenbordet og spiste dem på ristet brød, mens han funderte på i hvilken rekkefølge han skulle gjennomgå rommene i førs te etasje. 

			Han var nesten ferdig med å spise da telefonen ringte. 

			Han satt aldeles urørlig, og hjertet hamret. Han telte: seksogtyve ganger ringte det, før det ble stille. Han satte tallerkenen i oppvaskkummen og gikk i gang med letingen igjen. 

			Fire timer senere hadde han fremdeles ikke funnet den grønne lærmappen. Klokken var halv to, og han var utslitt. Han la seg på sengen, fullt påkledd, og sovnet momentant. Drømmene var anspente og kaotiske, og alltid var morens ulykkelige, redde ansikt der, rett utenfor rekkevidde. 

			Og han syntes det var nesten med det samme – enda han hadde sovet i nærmere tre timer – at han våknet og visste to ting samtidig: 

			For det første visste han hvor mappen var. For det andre visste han at mennene var nedenunder, og at de holdt på å åpne kjøkkendøren. 

			Han løftet Moxie av veien og roet lydløst de søvnige protestene hennes. Så svingte han bena over sengekanten og tok på seg skoene, mens han spente hver nerve for å høre lydene nedenfra. Uhyre stille var de: en stol som ble løftet og satt tilbake på plass, en fort hvisking, et gulvbord som knirket. 

			Men han beveget seg enda stillere. Han gikk ut av rommet sitt og listet seg til pulterkammeret vis-à-vis trappen. Det var ikke helt bekmørkt, og i den spøkelsesaktige grålysningen kunne han skjelne den gamle pedal-symaskinen. Det var ikke mer enn noen timer siden han hadde trålet hele rommet, men da hadde han glemt avlukket på siden av symaskinen, hvor alle mønstrene og spolene lå. 

			Han famlet forsiktig etter det, mens han hele tiden lyttet. Mennene beveget seg rundt der nede, og Will kunne se et svakt lysskjær i dørsprekken; det kunne være fra en lommelykt. 

			Så fant han haspen til avlukket og åpnet det. Der, presis som han hadde visst, lå dokumentmappen. 

			Men hva skulle han gjøre nå? 

			Ingen ting for øyeblikket. Han krøket seg sammen i tussmørket og lyttet konsentrert, mens hjertet dund ret. 

			De to mennene var i gangen nede. Han hørte den ene si med lav stemme: «Kom nå. Jeg hører melkemannen nede i veien.» 

			«Men den er ikke her,» sa den andre stemmen. «Vi må se etter oppe.» 

			«Så skynd deg, da. Ikke stå og heng.» 

			Will stålsatte seg da han hørte det øverste trinnet knirke. Mannen laget ikke en lyd, men knirkingen kunne han ikke unngå, når han ikke ventet den. Det ble en pause. En tynn lommelyktstråle feide over gulvet utenfor; Will kunne se den gjennom sprekken. 

			Så begynte døren å gli opp. Will ventet til mannen sto midt i døråpningen; så fór han som en eksplosjon frem av mørket og traff inntrengeren midt i magen. 

			Men ingen av dem hadde sett katten. 

			Idet mannen var kommet opp på trappeavsatsen, hadde Moxie kommet lydløst tassende ut fra Wills værelse og stilt seg, med halen til værs, rett bak bena hans og skulle til å gni seg mot dem. Mannen kunne nok hamlet opp med Will, for han var hard, veltrent og i form, men katten var i veien, og da han skulle rygge, snublet han over henne. Med et skarpt gisp falt han baklengs nedover trappen og slo hodet brutalt mot bordet i gangen. 

			Will hørte et avskyelig smell og ble ikke stående for å høre mer; han skled ned gelenderet, bykset over kroppen som lå som en spjettende bylt ved foten av trappen, snappet den slitte handle sekken fra bordet og var ute av døren og vekk før den andre mannen fikk gjort mer enn å komme ut fra stuen og stirre. 

			Midt i skrekken og hastverket rakk Will likevel å lure på hvorfor den andre mannen ikke ropte, eller kom etter ham. Men det ville ikke vare lenge før de kom etter ham, med bilene og mobiltelefonene sine. Det eneste han kunne gjøre var å stikke av. 

			Han så melkemannen svinge inn i gatestumpen; lysene på den elektriske vogna begynte å blekne i morgenlyset som allerede fylte himmelen. Will hoppet over gjerdet til nabohagen, smatt inn stien langs huset, over neste hagegjerde, over en duggvåt plen, gjennom hekken, inn i villniset av busker og trær mellom boligfeltet og hovedveien, og der kravlet han inn under en busk og ble liggende, pesende og skjelvende. Det var for tidlig å gå ut på veien; han måtte vente til senere, når rushtrafikken begynte. 

			Han kunne ikke få tankene bort fra smellet da mannens hode traff bordet, og nakken som var vridd så mye og så feil vei, og den forferdelige spjettingen i kroppen. Mannen var død. Han hadde drept ham. 

			Han kunne ikke få det ut av tankene, men det måtte han. Det var mer enn nok annet å tenke på. Moren – var hun virkelig trygg der hun var? Mrs. Cooper ville ikke sladre, ville hun vel? Selv om ikke Will dukket opp, som han hadde sagt? For det kunne han ikke, nå som han hadde drept noen. 

			Og Moxie. Hvem skulle mate Moxie? Ville Moxie lure på hvor de var, han og moren? Ville hun prøve å finne dem? 

			Det ble lysere for hvert øyeblikk. Det var allerede lyst nok til å se gjennom det som lå i sekken: morens pung, det siste brevet fra advokaten, veikartet over Syd-England, sjokoladeplater, tann børs te, rene sokker og underbukser. Og den grønne lærmappen. 

			Alt var der. Alt gikk etter planen, egentlig. 

			Bortsett fra at han hadde drept noen. 

			*

			Første gang det gikk opp for Will at moren hans var annerledes enn andre folk, og at det var opp til ham å passe på henne, var da han var syv. De var i et supermarked, og der lekte de en lek: de kunne bare legge noe i handlevogna når ingen så det. Det var Wills oppgave å holde utkikk og hviske: «Nå!» før hun kunne snappe en boks eller en pakke fra hylla og legge den lydløst i vogna. Når tingene først lå der, var de trygge, for da ble de usynlige. 

			Det var en fin lek, og de lekte den lenge, for dette var en lørdags morgen og butikken myldret, men begge kunne denne leken og arbeidet godt sammen. De stolte på hverandre. Will var veldig glad i moren sin og sa det ofte til henne, og hun til ham. 

			Så da de kom til kassen, var Will oppspilt og glad, for nå hadde de nesten vunnet. Og da moren ikke kunne finne pungen sin, var dét også en del av leken, selv da hun sa det måtte være fiendene hennes som hadde stjålet den. Men nå begynte Will å bli trett, og sulten òg, og mamma var ikke så glad lenger; hun var blitt ordentlig redd, og så gikk de rundt og rundt og satte alle tingene tilbake på hyllene igjen, men nå måtte de være ekstra forsiktige, for fiendene var i ferd med å oppspore henne gjennom numrene på kredittkortene, som de visste om fordi de hadde pungen hennes … 

			Og Will ble også reddere og reddere. Han skjønte hvor lur moren hadde vært, som hadde forvandlet den virkelige faren til en lek for at han ikke skulle bli redd. Nå som han visste hvordan det egentlig hang sammen, måtte han late som han ikke var redd, for å berolige henne. 

			Så den lille gutten lot som om det fortsatt var en lek, så hun ikke skulle behøve å bekymre seg for om han var redd, og de gikk hjem uten å ha handlet noe, men var iallfall i sikkerhet for fiendene – og så fant Will pungen på bordet i gangen hjemme. På mandag gikk de i banken og avsluttet kontoen hennes og åpnet en ny i en annen bank, bare for å være sikre. Og slik gled den faren over. 

			Men i løpet av de neste par månedene gikk det langsomt og motvillig opp for Will at disse fiendene ikke fantes der ute i verden utenfor, bare inne i hennes hode. De ble ikke mindre virke lige av dét, ikke mindre skremmende og farlige; det betydde bare at han måtte passe enda bedre på å beskytte henne. Og fra det øyeblikket i supermarkedet, da Will forsto at han måtte late som for ikke å engste moren, var alltid en del av ham våken for hennes engstelser. Han var så glad i henne at han ville ha dødd for å beskytte henne. 

			Wills far var blitt borte så lenge før at Will ikke kunne huske ham. Han var lidenskapelig interessert i faren sin og maste støtt på moren med spørsmål, som hun sjelden kunne svare på. 

			«Var han rik?» 

			«Hvor dro han?» 

			«Hvorfor dro han?» 

			«Er han død?» 

			«Kommer han tilbake noen gang?» 

			«Åssen var han?» 

			Det siste spørsmålet var det eneste hun kunne hjelpe ham med. John Parry var en staselig mann, en tapper og dyktig offiser i Det kongelige marinekorps, som hadde forlatt militæret for å bli oppdagelsesreisende og lede ekspedisjoner til fjerne steder på kloden. Will kjente ilinger av spenning da han hørte dette. Ingen far kunne vel være flottere enn en oppdagelsesreisende. Fra da av hadde han en usynlig kamerat i alle sine leker: han og faren kappet seg vei gjennom jungelen, skygget for øynene og stirret ut over stormende hav fra dekket av skonnerten sin, holdt opp en fakkel for å tyde mysteriøse inskripsjoner i en hule full av flaggermus … De var verdens beste venner, de reddet hverandres liv utallige ganger, de lo og pratet sammen over leirbålene til langt på natt. 

			Men jo eldre han ble, jo mer begynte han å lure. Hvorfor fantes det ingen bilder av faren fra det ene eller det andre verdenshjørne, med rimskjeggede menn på arktiske hundesleder, eller i ferd med å granske overgrodde ruiner i jungelen? Hadde ingen ting overlevd av alle de trofeene og minnene han måtte ha hatt med seg hjem? Sto det ingen ting om ham i en bok? 

			Moren visste ikke. Men én ting hun sa, ble sittende i minnet. 

			Hun sa: «En dag kommer du til å følge i din fars fotspor. Du skal også bli en stor mann. Du skal løfte arven …» 

			Riktignok visste ikke Will helt hva det ville si, men han forsto innholdet, og følte at han vokste i stolthet og målbevissthet. Alle lekene ville en gang bli virkelighet. Faren hans var i live, men fortapt etsteds i villmarken, og han selv skulle redde ham og løfte arven hjem … Et så storslått mål var verdt et vanskelig liv. 

			Altså holdt han morens plager for seg selv. Noen ganger var hun roligere og fornuftigere enn ellers, og da passet han på å lære av henne hvordan man handlet, laget mat og gjorde rent, slik at han kunne greie det selv når hun ble forvirret og redd. Og dess uten lærte han å skjule seg, holde seg ubemerket på skolen, unngå oppmerksomhet fra naboene, selv når moren var så ute av seg av angst og galskap at det var så vidt hun kunne snakke. Det Will var reddest for av alt, var at myndighetene skulle finne ut hvordan det sto til med henne og komme og hente henne og sette henne på et hjem med fremmede. Alle problemer var bedre enn dét. For det kom jo ganger da mørket i sinnet hennes lettet, og hun var glad igjen og lo av sine engstelser og velsignet ham for at han passet så godt på henne; og da var hun så full av varme og sødme at han ikke kunne tenke seg noen bedre kamerat, og ønsket seg ikke annet enn å leve sammen med henne, bare de to, for alltid. 

			Men så kom mennene. 

			De var ikke politi, ikke sosialarbeidere, ikke forbrytere – iallfall så langt Will kunne bedømme det. De ville ikke si ham hva de ville, enda så innbitt han prøvde å holde dem ute; det var bare moren hans de ville snakke med. Og akkurat da var tilstanden hennes skrøpelig. 

			Men han lyttet utenfor døren og hørte dem spørre om faren hans. Da merket han at pusten gikk fortere. 

			Mennene ville vite hvor John Parry hadde reist, og om han hadde sendt noe hjem til henne, og når hun hadde hørt fra ham sist, og om han hadde hatt kontakt med noen utenlandske ambassader. Will hørte moren bli mer og mer ute av seg, og til slutt braste han inn i rommet og sa de måtte gå. 

			Han så så innett ut at ingen av mennene lo, enda så ung han var. De kunne uten problemer ha slått ham ned, eller løftet ham fra gulvet med én hånd, men han var uten frykt, og raseriet hans var hett og livsfarlig. 

			Så de gikk. Og naturligvis styrket denne episoden Wills overbevisning om at faren var i knipe etsteds, og at han var den eneste som kunne hjelpe ham. Etter det var ikke lekene lenger barnslige, og han lekte dem heller ikke så åpenlyst. Det var i ferd med å bli virkelighet, og han måtte være oppgaven verdig. 

			Og ikke lenge etter kom mennene tilbake og pukket på at Wills mor hadde noe å fortelle dem. De kom mens Will var på skolen, og den ene holdt henne opptatt med å snakke nede i første, mens den andre ransaket soverommene. Hun skjønte ingenting. Men Will kom tidlig hjem og fant dem, og nok en gang gnistret han mot dem, og nok en gang gikk de. 

			Det så ut som de visste at han ikke kom til å gå til politiet, av frykt for at myndighetene skulle ta moren, så de ble mer og mer pågående. Til slutt brøt de seg inn i huset mens Will var ute og hentet moren hjem fra parken; tilstanden hennes var blitt verre, og hun hadde fått det for seg at hun absolutt måtte ta på hver eneste spile i hver eneste parkbenk rundt hele dammen. Will pleide å hjelpe henne for at det skulle gå fortere. Da de kom hjem, så de akkurat mennenes bil forsvinne ut av gatestumpen, og da han kom inn, oppdaget han at de hadde vært igjennom hele huset og lett i de fleste av skuffene og skapene. 

			Han visste hva de var ute etter. Den grønne lærmappen var det kosteligste moren eide. Det ville aldri falle ham inn å åpne den, og han visste ikke engang hvor hun oppbevarte den. Men han visste at den inneholdt brev, og han visste at hun leste dem iblant og gråt, og det var de gangene hun snakket om faren hans. Så Will gikk ut fra at det var det mennene var ute etter, og han visste at han måtte gjøre noe med det. 

			Det første han bestemte seg for, var å finne et trygt sted hvor moren kunne være. Han grunnet og grunnet, men han hadde ingen venner han kunne spørre, og naboene var allerede mistenksomme. Det eneste mennesket han trodde han kunne stole på, var mrs. Cooper. Når moren først var i sikkerhet der, måtte han finne den grønne mappen og se hva som var i den, og der etter skulle han dra til Oxford, hvor det var svar å finne på noen av spørsmålene hans. Men mennene kom først. 

			Og nå hadde han drept en av dem. 

			Så politiet kom til å være ute etter ham også. 

			Vel, han var god til ikke å bli lagt merke til. Nå gjaldt det å passe på å ikke bli lagt merke til hardere enn noensinne, og holde det gående så lenge han kunne, enten til han fant faren, eller til de fant ham. Og hvis de fant ham først, ga han blaffen i hvor mange flere av dem han drepte. 

			*

			Senere samme dag – nærmere midnatt, egentlig – trasket Will ut av Oxford by, mer enn seks mil borte. Han var sliten helt inn til margen. Han hadde haiket, tatt to busser og gått, og kommet til Oxford klokken seks om ettermiddagen, for sent til å få gjort det han var der for å gjøre; så han hadde gått på en Burger King, og siden på kino for å gjemme seg (hvilken film det var, hadde han allerede glemt mens han satt og så på den), og nå trasket han altså langs en endeløs vei nordover gjennom forstedene. 

			Ingen hadde lagt merke til ham hittil. Men han skjønte at det gjaldt å finne etsteds å sove temmelig snart, for jo senere det ble, jo mer kom han til å stikke seg ut. Problemet var bare at det ikke fantes noe sted å gjemme seg i hagene til de pyntelige husene langs veien her, og åpent land var det fremdeles ikke tegn til. 

			Han kom til en stor rundkjøring, hvor den nord gående veien krysset Oxford-ringveien øst- og vest over. På denne tiden av natten var det svært lite trafikk; veien der han sto lå i stillhet, med sine pene hus bak brede plener på begge sider. Langs veikantene strakte det seg to rekker av agnbøker, noen pussige trær med helt symmetriske, tettbladede kroner; de liknet mer på barnetegnin ger enn på ordentlige trær. Gatelysene gjorde scenen kunstig, nesten som teaterkulisser. Will var fullstendig utmattet, og kanskje kunne han fortsatt nordover, eller han kunne lagt hodet på gresset under et av trærne og sovnet, men mens han sto der og prøvde å tenke klart, fikk han øye på en katt. 

			Den var stripet, akkurat som Moxie. Den kom tassende ut fra en av hagene på Oxford-siden av veien, omtrent der Will sto. Han satte fra seg handlesekken og holdt hånden ut, og katten kom bort til ham og gned hodet mot knokene, akkurat som Moxie pleide. Det gjorde jo alle katter, så klart, men plutselig merket Will likevel en slik lengsel etter å snu og gå hjem over at tårene sved i øynene. 

			Omsider gikk katten. Det var natt; det var et territorium å patruljere, det var mus å fange. Hun tasset over veien og mot buskene like innenfor agnbøkene, og der stanset hun. 

			Will sto og så etter den. Da gjorde katten noe merkverdig. 

			Den strakte ut en labb for å ta på et eller annet i luften foran seg, noe som var usynlig for Will. Og så spratt den baklengs, med ryggen i spenn, strittende pels og halen stivt til værs. Will visste mye om katter og deres adferd. Han stirret mer oppmerksomt mens katten på ny nærmet seg stedet – som ikke var annet enn en tom gressflekk mellom agnbøkene og buskene i en hagehekk – og nok en gang dasket i luften med labben. 

			Og nok en gang spratt den baklengs, men denne gangen ikke så langt, og ikke så skremt. Noen sekunder gikk mens den snuste, famlet og rykket med bartene, men så vant nysgjerrigheten over forsiktigheten. 

			Katten gikk fremover – og forsvant. 

			Will blunket. Så trykket han seg inntil den nærmeste trestammen og stivnet, idet en lastebil kom gjennom rundkjørin gen og feide over ham med lysene. Da den var kjørt forbi, gikk han over veien, med blikket festet på den flekken katten hadde grans ket. Det var ikke lett, for det var ingen ting å feste blikket på, men da han kom frem dit og så seg nærmere om, så han den. 

			Iallfall så han den fra noen vinkler. Den så ut som om noen hadde skåret ut en bit av luften, omtrent to meter innenfor veikanten; biten var bortimot kvadratisk, og ikke fullt en meter tvers over. Sto man i plan med flekken, og altså så den fra siden, var den nesten usynlig; bakfra var den helt usynlig. Det var bare fra veisiden det var mulig å se den, og det var ikke lett derfra heller, for alt man egentlig kunne se, var akkurat det samme som lå foran den på denne siden: en gressflekk opplyst av et gatelys. 

			Men Will visste uten skygge av tvil at gressflekken på den andre siden lå i en annen verden. 

			Han kunne umulig ha sagt hvorfor. Han bare visste det, like klart som han  visste at ild brenner og vennlighet er en god ting. Han stirret på noe helt og aldeles fremmed. 

			Og dét var grunn god nok til å lokke ham til å bøye seg og se nærmere etter. Det han fikk se, fikk hodet til å svimle og hjertet til å dundre, men han nølte ikke: først dyttet han sekken igjennom, så kravlet han etter selv, gjennom dette hullet i verdens vev, inn til en annen. 

			Han sto under en rad med trær. Men ikke agn bøker; dette var høye palmer, som i likhet med Oxford-trærne sto på rad bortover gresset; bare at her var gresset midtrabatten i en bred bulevard. Langs siden av bulevarden lå en rad kafeer og små butikker, alle fullt opplyste, alle åpne, og alle aldeles stille og øde, under en himmel som glitret av stjerner. Den varme natteluften var fylt av blomsterduft og den skarpe lukten av hav. 

			Will så seg forsiktig om. Bak ham skinte fullmånen ned over store, fjerne, grønne åser, og nederst i ås sidene lå hus med praktfulle hager, i et åpent parklandskap med lunder av trær og et hvitt glimt av et klassisk tempel. 

			Like ved siden av ham var den nakne flekken i luften. Den var like vanskelig å se fra denne siden som fra den andre, men det var ikke tvil om at den var der. Han bøyde seg og kikket igjennom, på veien i Oxford, hans egen verden. Han snudde seg bort med en frysning: hva nå denne verdenen måtte være, måtte den iallfall være bedre enn den han nettopp hadde forlatt. Han følte seg underlig uklar i hodet, som om han på samme tid drømte og var våken, da han reiste seg og så seg om etter sin veiviser, katten. 

			Den var ikke å se. Den var sikkert allerede i ferd med å utfors ke de trange gatene og hagene bortenfor kafeene, som lyste lokkende. Will løftet den medtatte handlesekken og gikk langsomt over gaten mot dem, meget forsiktig, i tilfelle alt plutselig skulle forsvinne. 

			Hele atmosfæren hadde noe middelhavsk eller kanskje karibisk over seg. Will hadde aldri vært utenfor England, så han kunne ikke sammenlikne med noe han selv hadde sett, men det var et sted av det slaget hvor folk går ut sent på kveld for å spise og drikke og danse og høre på musikk. Bare at det var ingen her, og still heten var kolossal. 

			På det første hjørnet han kom til lå det en kafé, med små grønne bord på fortauet, en bar med en sinkplate og en espressomaskin. På noen av bordene sto halvfulle glass; i et askebeger hadde en sigarett brent helt ned til stumpen; en tallerken risotto sto ved siden av en kurv med gamle rundstykker, så harde som papp. 

			Han tok en flaske sitronbrus fra kjøledisken bak baren, og tenkte seg om et øyeblikk før han slapp en pundmynt i kasseskuffen. Ikke før hadde han lukket skuffen, før han åpnet den igjen, da det gikk opp for ham at pengene i den kanskje kunne fortelle ham hva dette var for et sted. Valutaen het corona, men mer enn det fant han ikke ut. 

			Han la pengene tilbake og åpnet flasken med en åpner på disken, før han gikk ut av kafeen og ruslet bortover gaten som tok av fra bulevarden. Der lå små kolonialbutikker og bakerier mellom gullsmedbutikker, blomsterhandler og perleforhengte inngan ger til privathjem. Smijernsbalkonger som bugnet av blomster, hang ut over det smale fortauet. Her var stillheten innestengt og enda dypere. 

			Gatene førte nedover, og det varte ikke lenge før de munnet ut i en bred aveny hvor flere palmer raget så høyt til værs at undersiden av bladene glødet i gate lyset. 

			På den andre siden av avenyen lå havet. 

			Will sto med ansiktet mot en havn. Til venstre var den skjermet av en steinmolo, og til høyre av en odde, hvor en stor hvit bygning med steinsøyler og brede trappetrinn og snirklete balkonger sto flombelyst blant blomstrende trær og busker. Ute på havnen lå fremdeles en robåt eller to fortøyd, og utenfor moloen glitret stjernelyset i den blanke havflaten. 

			Utmattelsen var som blåst bort. Will var lys våken og oppslukt av undring. Fra tid til annen på turen gjennom de trange gatene hadde han strakt ut en hånd og rørt ved en vegg eller en dør eller blomstene i en vinduskasse, og alle var solide og overbevisende. Nå skulle han bare ønske han kunne rørt ved hele landskapet foran seg, for det var for vidstrakt til å sanse med øynene alene. Han sto stille og pustet dypt. Han var nesten redd. 

			Det gikk opp for ham at han fremdeles bar på flasken han hadde tatt fra kafeen. Han drakk av den, og det smakte som akkurat det det var: iskald brus. Og deilig smakte det, så het som natte luften var. 

			Han ruslet bortover mot høyre, forbi hoteller med baldakiner og trillingbloms ter i fullt flor rundt de strålende opplyste inngangene, til han kom til parken på den lille odden. Bygningen mellom trærne med den flombelyste, forsirede fasaden kunne kanskje være et operahus eller et kasino. Her og der, under oleandertrærne med sine lykter, gikk det stier, men ikke en levende lyd var å høre; ingen nattfugler sang, ingen insekter, ingenting annet enn lyden av Wills egne skritt. 

			Det eneste han kunne høre, var de jevne, lette bølge slagene fra stranden bortenfor palmene for enden av parken. Dit satte Will kursen. Tidevannet var kommet halvveis inn, eller halvveis ut, og en rad pedalbåter lå trukket opp på den myke, hvite sanden ovenfor høyvannsmerket. Med noen sekunders mellomrom foldet en liten bølge seg sammen i strandkanten, før den gled pent tilbake under den neste. En femti meter ute i det blanke vannet lå en badeflåte. 

			Will satte seg på relingen av en av pedalbåtene og sparket av seg skoene. Det var noen billige turnsko som hadde revnet og var ubehagelige mot de brennende føttene. Han slapp sokkene ned ved siden av dem og skjøt tærne dypt ned i sanden. Noen sekunder etter hadde han slengt av seg resten av klærne også og var på vei ut i sjøen. 

			Vannet var deilig, midt imellom kaldt og varmt. Han plasket seg vei ut til badeflåten, kravlet opp og satt der på de værbitte plankene og stirret inn over byen. 

			Til høyre for ham nå lå havnen i skjul bak moloen. En kilometer eller to lenger borte sto et rød-og-hvit-stripet fyrtårn. Bortenfor fyret steg disige hvite klipper, og bortenfor dem igjen, de store, brede, duvende åsene han hadde sett fra stedet hvor han kom igjennom. 

			Nærmere ham lå de lysstrødde trærne i kasinoparken og bygatene og strandpromenaden med sine hoteller og kafeer og varmt opplyste butikker, alt stille, alt tomt. 

			Og alt trygt. Ingen kunne følge etter ham hit. Mannen som hadde ransaket huset, ville aldri få vite det; politiet kunne aldri finne ham. Han hadde en hel verden å gjemme seg i. 

			For første gang siden han hadde styrtet ut ytter døren hjemme samme morgen, begynte Will å føle seg trygg. 

			Nå var han tørst igjen, og sulten òg; siste gang han hadde spist var jo tross alt i en annen verden. Han gled ned i vannet igjen og svømte tilbake mot stranden, saktere nå. Der tok han på seg underbuksa og bar resten av klærne og sekken i hendene. Den tomme flasken slapp han i den første søppelkassen han fant, og ruslet barbent bortover fortauet mot havnen. 

			Da huden hadde tørket litt, trakk han på seg buksene og begynte å se seg om etter et sted å finne noe å spise. Hotellene var for grandiose. Han tittet inn i det første han kom til, men det var så stort at han følte seg brydd, så han fortsatte videre langs strandpromenaden til han fant en liten kafé som så ut som det helt riktige. Han kunne ikke forklart hvorfor; den så ut akkurat som et dusin andre, med balkong i annen etasje overlesset med blomsterpotter, og bord og stoler på fortauet, men det var som om den ønsket ham velkommen. 

			På veggen bak baren hang fotografier av boksere, og et signert portrett av en smilende trekkspiller. Det var et kjøkken der, og en dør ved siden av som førte ut til en smal trapp, med et fargestrålende blomstermønstret gulvteppe. 

			Han gikk stille opp til den smale trappeavsatsen og åpnet den første døren han kom til. Den var til værelset ut mot sjøen. Luften var varm og innestengt, og Will åpnet glassdøren ut til balkongen for å slippe natte luften inn. Selve rommet var lite, og møblert med ting som var for store for det; slitt var det òg, men rent og komfortabelt. Det var gjestfrie folk som holdt til her. Han så en liten hylle med bøker, et blad på bordet, noen innrammede fotografier. 

			Så gikk han ut og kikket i de andre rommene: det var et lite bad, og et soverom med dobbeltseng. 

			Et eller annet fikk det til å prikke i huden da han skulle åpne den siste døren. Hjertet slo fortere. Han var ikke sikker på om han hadde hørt en lyd innenfra, men noe sa ham at dette værelset ikke var tomt. Det slo ham hvor rart det var at denne dagen hadde begynt med at noen sto utenfor et mørkt rom, mens han selv ventet innenfor, og nå var det plutselig omvendt – 

			Og best han sto der og funderte, fór døren opp, og noe smalt inn i ham som et vilt dyr.

			Men hukommelsen hadde advart ham, og han sto ikke helt så nær at det bare var å velte ham over ende. Han bet fra seg, med knær, hode, knyttneve og all kraft i armene mot det, ham, henne – 

			En pike på omtrent hans egen alder, snerrende vill, med fil lete, skitne klær og tynne, nakne armer og ben. 

			Samtidig gikk det opp for henne hva han var, og dermed spratt hun vekk fra det nakne brystet hans og krøket seg sammen i et hjørne av den mørke trappeavsatsen som en jaget katt. Og til hans forbløffelse var det en katt sammen med henne, en stor villkatt som nådde ham til kneet, med strittende pels, blottede tenner og stiv hale. 

			Hun la hånden på ryggen til katten og slikket seg over de tørre leppene, mens hun holdt utkikk med hver bevegelse han gjorde. 

			Will reiste seg langsomt. 

			«Hvem er du?» 

			«Lyra Sølvtunge,» sa hun. 

			«Bor du her?» 

			«Nei,» sa hun heftig. 

			«Men hva er det for slags sted? Denne byen?» 

			«Jeg veit ikke.» 

			«Hvor kommer du fra?» 

			«Fra min verden. Den henger sammen med denne. Hvor er daimonen din?» 

			Øynene hans ble store. Så fikk han se noe merkverdig skje med katten: den hoppet opp i armene hennes, og før den var der, hadde den forvandlet seg til noe annet. Nå var den en rødbrun røyskatt med kremhvit hals og buk, og den glodde like bistert på ham som piken selv. Så skjedde nok en forvandling, men denne gangen i ham, for det gikk opp for ham at begge to, piken og røys katten, var livredde for ham, så redde som om han skulle vært et spøkelse. 

			«Jeg har ikke noen demon,» sa han. «Jeg vet ikke hva du snakker om.» Og så: «Å! Er dét demonen din?» 

			Hun reiste seg langsomt. Røyskatten krøllet seg om halsen på henne, og de mørke øynene slapp ikke Wills ansikt. 

			«Men du er jo levende,» sa hun, halvt vantro. «Du er’ke … du er’ke blitt …» 

			«Jeg heter Will Parry,» sa han. «Jeg vet ikke hva du mener med demoner. I min verden betyr demon … det betyr djevel, noe ondt.» 

			«I din verden? Mener du at dette her er’ke din verden?» 

			«Nei. Jeg bare fant … en vei inn. Som din verden, sikkert. De må henge sammen.» 

			Hun slappet litt av, men holdt fremdeles et vaktsomt øye med ham. Han holdt seg rolig og stille, som om hun var en fremmed katt han prøvde å bli venner med. 

			«Har du sett noen andre i denne byen?» fortsatte han. 

			«Nei.» 

			«Hvor lenge har du vært her?» 

			«Veit ikke. Noen dager. Jeg husker ikke.» 

			«Hvorfor kom du hit?» 

			«Jeg leter etter Støv,» sa hun. 

			«Leter etter støv? Hva da, gullstøv? Hva slags støv mener du?» 

			Øynene hennes smalnet, og hun svarte ikke. Han snudde seg for å gå ned. 

			«Jeg er sulten,» sa han. «Er det noe mat på kjøkkenet?» 

			«Jeg veit ikke …,» sa hun og fulgte etter, men holdt fremdeles avstanden. 

			På kjøkkenet fant Will ingrediensene til en gryterett med kylling og løk og pepper, men de var ikke tilberedt, og hadde begynt å lukte vondt i varmen. Han feide alt sammen ned i en søppelbøtte. 

			«Har du ikke spist noe?» sa han og åpnet kjøleskapet. 

			Lyra kom nærmere for å se. 

			«Jeg visste ikke at dette var her,» sa hun. «Å! Så kaldt det er …» 

			Daimonen hennes hadde forvandlet seg igjen, og blitt en svær, fargeglad sommerfugl, som flagret fort innom kjøleskapet og straks ut igjen, før den satte seg på skulderen hennes. Sommerfuglen hevet og senket vingene sakte. Will syntes ikke han burde stirre, enda alt dette utrolige fikk det til å gå rundt for ham. 

			«Har du ikke sett et kjøleskap før?» sa han. 

			Han fant en colaboks, rakte henne den, og tok frem en kartong egg. Hun knuget colaen mellom fingrene med tydelig begeistring. 

			«Lukk den opp, da vel,» sa han. 

			Hun så forskende på den. Hun visste ikke hvordan den skulle åpnes. Han trakk den opp for henne, og drikken bruste ut. Hun slikket mistenksomt på den, og så ble øynene kulerunde. 

			«Er det godt?» sa hun. Stemmen var både håpefull og engstelig. 

			«Ja da. Så de har altså cola i denne verdenen òg, da. Se her, jeg kan drikke litt, og vise at det ikke er gift.» 

			Han åpnet en boks til. Så snart hun så ham drikke, fulgte hun eksempelet. Det var tydelig at hun var tørst. Hun drakk så fort at hun fikk bobler i nesen; da snøftet hun og rapte høyt, og skulte morskt da han så på henne. 

			«Jeg lager en omelett,» sa han. «Vil du ha litt?» 

			«Jeg veit ikke hva omlett er.» 

			«Vel, følg med da, så får du se. Eller, det er en boks bakte bønner også, hvis du heller vil ha det.» 

			«Jeg veit ikke noe om bakte bønner.» 

			Han viste henne boksen. Hun så etter en ring åpner, som den på colaboksen. 

			«Nei, der må du bruke boksåpner,» sa han. «Har dere ikke boks åpnere i din verden?» 

			«I min verden sørger tjenerne for matlagingen,» sa hun nedlatende. 

			«Se i skuffen der borte.» 

			Hun rotet gjennom kjøkkentøyet, mens han knekket seks egg i en bolle og vispet dem med en gaffel. 

			«Der har vi den,» sa han; han hadde holdt øye med henne. «Den med rødt skaft. Kom hit med den.» 

			Han stakk hull på boksen og viste henne hvordan man åpnet den. 

			«Og nå kan du ta ned den lille kjelen fra kroken der og helle alt sammen oppi,» sa han. 

			Hun snuste på bønnene, og på ny fikk hun det samme be geist rede og mistenksomme uttrykket. Hun helte innholdet av boksen oppi kjelen og slikket seg på fingeren, mens hun betraktet Will, som strødde salt og pepper oppi eggemassen og tok en smørklatt fra en pakke i kjøleskapet oppi en støpejernspanne. Han gikk ut i baren for å finne fyrstikker, og da han kom tilbake, sto hun og stakk den skitne fingeren i eggebollen og slikket den grådig. Også daimonen hennes, som på ny var blitt katt, stakk labben oppi, men den rygget bort da Will nærmet seg. 

			«Det er ikke ferdig ennå,» sa Will og tok den fra henne. «Når spiste du sist?» 

			«I huset til faren min på Svalbard,» sa hun. «Det er dagevis siden. Jeg fant noe brød og greier her som jeg har spist.» 

			Han tente for gassen, smeltet smøret, helte eggene oppi og lot massen skvulpe over hele pannebunnen. Blikket hennes fulgte hver bevegelse grådig, fulgte med mens han trakk eggemassen sammen til myke kanter på midten etter som den stivnet, og vippet på pannen for å la det som fremdeles var bløtt, renne ut over den ledige plassen. Hun holdt øye med ham òg, ansiktet hans og de virksomme hendene og de bare skuldrene og føttene. 

			Da omeletten var ferdig, foldet han den og skar den i to med stekespaden. 

			«Finn et par tallerkener,» sa han, og Lyra gjorde lydig som han sa. 

			Det så ut til at hun var fullt villig til å følge ordrer, så lenge hun så fornuften i dem, så han ba henne gå og rydde plass på et av bordene utenfor kafeen. Han selv kom ut med maten og noen kniver og gafler fra en skuff, og så satte de seg sammen, begge litt forlegne. 

			Hun spiste opp alt sitt på under et minutt, og siden, mens han gjorde seg ferdig med sin del, satt hun rastløst og akte seg frem og tilbake på stolen og fingret med plastremsene i det flettede setet. Daimonen forandret skikkelse nok en gang og ble en fugl, en stillits, som nippet til usynlige smuler på bordet. 

			Will spiste langsomt. Han hadde gitt henne det meste av bønnene, men selv da brukte han mye lengre tid enn hun. Havnen foran dem, lysene langs den tomme bulevarden, stjernene på den mørke himmelen over dem, alt hang der i den veldige stillheten som om de var alt som fantes i denne verden. 

			Og hele tiden var han intenst oppmerksom på henne. Hun var liten og vever, men senesterk, og da de sloss, hadde hun vært som en tiger. På kinnet hennes hadde knyttneven hans satt et blåmerke, men det så det ikke ut som om hun enset. Uttrykket hennes var en blanding av noe veldig barnslig – som da hun tok den første slurken av colaen – og en slags dyp, sørgmodig vaktsomhet. Øynene var lyseblå, og håret ville nok være mørkeblondt hvis det ble vasket; for groskitten var hun, og luktet som om hun ikke hadde vasket seg på dagevis. 

			«Laura? Lara?» sa Will. 

			«Lyra.» 

			«Lyra … Sølvtunge?» 

			«Ja.» 

			«Hvor er din verden? Hvordan kom du hit?» 

			Hun trakk på skuldrene. «Jeg gikk,» sa hun. «Alt var bare tåke. Jeg visste ikke hvor jeg skulle. Altså, jeg visste at jeg gikk ut av min verden. Men jeg kunne ikke se denne her før tåka letta. Og da var jeg her alt.» 

			«Hva var det der du sa om støv?» 

			«Støv, ja. Det er det jeg skal finne ut om. Men det ser ut som denne verdenen her er helt tom. Det er ingen å spørre her. Jeg har vært her i … neimen om jeg veit, tre dager kanskje, eller fire. Og det er ingen her.» 

			«Men hvorfor vil du finne ut noe om støv?» 

			«Det er en spesiell slags Støv,» sa hun kort. «Ikke sånn vanlig støv, så klart.» 

			Daimonen skiftet igjen. Det skjedde på et blunk, og i stedet for en stillits var han nå en rotte, en kraftig, kullsvart rotte med røde øyne. Will stirret på den med kulerunde, vaktsomme øyne, og piken la merke til blikket. 

			«Du har en daimon,» sa hun avgjort. «Inni deg.» 

			Han visste ikke hva han skulle svare. 

			«Du har det,» fortsatte hun. «Ellers hadde du ikke vært menneske. Du hadde vært … halvdau. Vi så en gutt som hadde fått snitta vekk daimonen sin. Sånn er’ke du. Selv om du ikke veit om at du har noen daimon, så har du det. Vi ble redde først, da vi så deg. Som om du var et nattskrømt eller noe. Men så skjønte vi at du er aldeles ikke sånn.» 

			«Vi?» 

			«Meg og Pantalaimon. Vi. Men din daimon er’ke utafor deg. Den er deg. En del av deg. Dere er inni hverandre. Fins det ingen i din verden som er som oss? Er alle sammen som deg, med daimonene inni seg?» 

			Will stirret på dem begge – den magre, lysøyde piken og den svarte rottedaimonen som nå satt i armene hennes – og følte seg helt, helt alene. 

			«Jeg er trett. Jeg går og legger meg,» sa han. «Har du tenkt å bli her i byen?» 

			«Veit ikke. Jeg må finne ut mer om det jeg kom hit for. Det må være noen forskere i denne verdenen også. Det må være noen som veit noe om det.» 

			«Kanskje ikke i denne verdenen. Men jeg kom hit fra et sted som heter Oxford. Der er det massevis av forskere, hvis det er det du er ute etter.» 

			«Oxford!» utbrøt hun. «Det er jo derfra jeg kommer!» 

			«Fins det et Oxford i din verden også, da? For du kommer i hvert fall ikke fra min.» 

			«Nei,» sa hun avgjort. «Forskjellige verdener. Men det er et Oxford i min verden òg. Vi snakker jo en gelsk begge to, ikke sant? Da er det vel ikke så rart om det er andre ting også som er likt. Åssen kom du deg hit? Går det ei bru, eller hva?» 

			«Nei, bare et slags vindu i luften.» 

			«Vis meg det,» sa hun. 

			Det var en ordre, ikke en henstilling. Han ristet på hodet. 

			«Ikke nå,» sa han. «Jeg vil sove. Og forresten er det midt på natten.» 

			«Så vis meg det i morra, da!» 

			«OK, jeg skal vise deg det. Men jeg har mine egne ting å gjøre, jeg òg. Så de forskerne dine får du finne selv.» 

			«Det er vel lett nok,» sa hun. «Forskere veit jeg alt om.» 

			Han samlet sammen tallerkenene og reiste seg. 

			«Jeg lagde maten,» sa han, «så du kan ta oppvasken.» 

			Hun så himmelfallen ut. «Oppvasken?» sa hun vantro. «Det står jo millioner av rene der! Og forresten så er jeg ingen tjener. Neimen om jeg har tenkt å vaske dem.» 

			«Da viser jeg deg ikke veien igjennom heller.» 

			«Da finner jeg’n selv.» 

			«Det gjør du ikke, det, for den er gjemt. Du finner den aldri. Men hør. Jeg vet ikke hvor lenge vi kan bli på dette stedet. Mat må vi ha, så vi får spise det som fins her, men vi rydder opp etter oss og gjør rent, for det skal man. Så ta den oppvasken. Vi må opp føre oss skikkelig mot dette stedet. Nå går jeg og legger meg. Jeg tar det andre rommet. Ser deg i morgen.» 

			Han gikk inn, renset tennene med en finger og litt tannpasta fra den skrøpelige sekken, falt over ende på dobbeltsengen og sovnet med det samme. 

			*

			Lyra ventet til hun var sikker på at han sov; så bar hun tallerkenene ut på kjøkkenet, satte dem under sprin gen og gned dem hardt med et håndkle til de så rene ut. Det samme gjorde hun med knivene og gaflene, men fremgangsmåten virket ikke like godt med omelettpannen, så den prøvde hun seg på med et gult såpestykke, og gnikket innbitt til den virket så pass ren som hun trodde det gikk an å få den. Så tørket hun allting med et nytt håndkle og stablet det pent på kjøkkenbenken ved oppvaskkummen. 

			Hun var fremdeles tørst, og siden hun dessuten hadde lyst til å prøve om igjen å åpne en boks, vippet hun opp en colaboks til og tok den med seg ovenpå. Hun lyttet utenfor Wills dør, hørte ingen ting og listet seg inn på det andre rommet. Der fant hun frem ale thiometeret under puten. 

			Det var ikke nødvendig å være i nærheten av Will for å stille spørsmål om ham, men hun hadde nå lyst på en kikk likevel, så hun vred ned dørhåndtaket så forsiktig hun kunne og gikk inn. 

			En lykt på havnepromenaden utenfor skinte opp i rommet, og i gjenskinnet fra taket så hun ned på den sovende gutten. Det var rynker i pannen hans, og ansiktet glinset av svette. Han var kraftig og firskåren, ikke ferdig formet som en voksen mann, selvsagt, for han var jo ikke stort eldre enn henne, men med tiden kom han til å bli en kraftkar. Bare daimonen hans hadde vært synlig – så mye enklere alt ville vært! Hun lurte på hvilken form den kunne ha, og om den hadde festnet seg i formen ennå. Men samme hvilken form, måtte den gjenspeile et sinn som var på samme tid vilt, vennlig og ulykkelig. 

			Hun listet seg til vinduet. I skinnet fra gatelykten stilte hun omhyggelig viserne på alethiometeret og lot tankene stilne og ta form av et spørsmål. Nålen begynte å feie rundt skiven i en serie pauser og svingninger som gikk nesten for fort til å kunne oppfattes. 

			Spørsmålet hennes var: Hva er han? Venn eller fiende? 

			Og alethiometeret svarte: Han er en morder. 

			Da hun så svaret, slappet hun av med det samme. Han kunne finne mat, og vise henne veien til Oxford, og dette var nyttige evner å ha, men han kunne like fullt ha vært upålitelig eller feig. En morder, derimot, var en verdig følgesvenn. Hun følte seg like trygg med ham som hun hadde gjort med Jorek Byrnison, panserbjørnen. 

			Hun lukket vinduslemmen foran det åpne vinduet, så morgensolen ikke skulle treffe ham i ansiktet, og listet seg ut. 
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